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Abstract Non-lexical categories of uninflected elements are usually only listed in
Pahari grammars without much explanation. In such lists, conjunctions, coordina-
tors and discourse particles (fo, i) are packed together with lexical elements such
as adverbs (ab, kal) and interjections (are, hay) under the Sanskrit umbrella term
avyay. Similarly, adpositions are also barely listed after the well-developed sections
on nouns. Grammatical elements are however most of the time connected to other
functional or lexical words in the language, and the story of their grammaticaliza-
tion itself is of great significance for understanding the relations between the given
language and cognate or neighbouring languages. As a matter of fact, the grammati-
calization process is all the more interesting in so-called dialects, as standardization
has been less variation-suppressive than in the so-called major languages: dialects,
particularly those close to the regional major language they ‘belong’ to, are then the
best standpoint for looking at the grammaticalization in major languages, since they
are a kind of language sanctuary, where variation is preserved.

This article bears on this understudied aspect, with special reference to the
so-called Central Pahari (Garhwali and Kumaoni) in relation to Standard Hindi,
showing that the very diversity of forms can help to understand the nature and
evolution of the equivalent material in Standard Hindi. Our theoretical framework
combines historical grammar, theories of grammaticalization, functionalist typology,
and occasionally contact linguistics.

Keywords case markers, diachrony of postpositions, Garhwali and Hindi dialects,
quotative.

Published in: Tatiana Oranskaia, Anvita Abbi (eds.): The Heart of Change.
Issues on Variation in Hindi. Heidelberg: HASP, 2022.
DOI: https://doi.org/10.11588/hasp.919.¢12616

39



40 — Annie Montaut

ARIW 31H IR O UgrEl HIWIST & Aol § 314 &1 uninflected elements T&rT
forelt =ameaT & ae T gt & €9 H wEd Y 9 € | 39 giedt # ey Sivew
(a1, &), forar-faRivor (379, @er), fagmaetye (3R, gr) 3nfe I Gpd & TR
o5 “ ST & ST & W {3t ST € | 3e W @, urat of G i fawqa
AT & 916 Teh gl WX & &9 § & {GT S € | e e TR ATWT o 37
forareres a1 SIv-favae Usgi & GaSd gid ¢ ofiR feneht s1rom & gy ar winiferes €9
T AIEIH! gE AT § 499 Hl TS & folq 37 TR0 &l 3Ted agd
g TEAT ¢ | T § aiferdl § sarenoliehlor et ufehar 3T oft sfe gidt & it
Fiferdl &l AR T el ST arelt ATwTell &t o1 | oA fafgaan fFvares
g ¢ | diferat, kv €9 & St &edia dag 9w & THY gt § g aret # wns-
TURUT &) THSM &1 GO eS0T UG @id! 4ife d Teb UET WM ST9IRIY §
S fafqaar eRfga gt 81

Ig AT TH CUSNANT (TFAAIH) Uge] & IR H ¢ 77 Ugret Hrwra
(TeaTett SR FETGAT) R A Gt F R gl #, 7g guiar & fF wui it
fafaedn g A fédt & waeme armlt A Uel 3 Iga & HeM § Heg S Hand!
%1 39 99 ¥ Uy Sgifds Gxa Uefle e, ameitmas & g,

forareen affentur 3k Gues WIwIfasT &l gufed ST g |

& WG -~ FRE YaF (g, T &1 Yeledh SgH, SATH0ehanoT, Tgaret &l
fedt & g, Fefea |

1 Introduction: scope and goal of the paper
1.1 Garhwali language in its linguistic and cultural environment

Garhwali is an Indian living language with twofold gender distinction, spoken by
about 3 million people in the Western part of Uttarakhand (including important
speaking communities in Himachal Pradesh, Haryana and Punjab).! Although it
is noncontroversially considered an Indo-Aryan language, naturally incorporating
non-Indo-Aryan words, as do all other IA languages including Sanskrit, another
opinion exists outside of the milieu of linguists. In some non-professional essays
in the social media platforms of Uttarakhand, Garhwali is deemed not related to
Sanskrit or Vedic, and having no more relation to them than a reciprocal one: Old
Garhwali or Kumaoni, the Khas languages, had, as stated in the essay, been the

1 It is, however, difficult to correctly estimate the number of speakers (whether of L1 or
L2), as mentioned in Ethnologue: linguistic activists tend to overestimate the numbers
while the UNESCO report on endangered languages gives hardly more than 500 000
speakers, see Atlas of the World s Languages in Danger by Moseley (2010).



On the Non-Lexical Categories of avyay ‘Invariables’ — 41

instrument of lexical creation in Sanskrit.> That may, of course, appear an exagger-
ated vision for any IA language, whose syntax and lexicon share more with OIA
than with any substrate. But the reasons given by the author are quite interesting
since his wish to dissociate non-standardized languages, such as Garhwali, from
a codified language fixed by literary or religious canons (hence unchangeable and
as such unable to give birth to any language) points to a reality: standardized mod-
ern languages represent in his terms a “cauterization” of the living proliferation of
spontaneous continuous creativity which is typical of “dialects” of all times.

Garhwali is deemed vigorous and developing by Ethnologue, with a positive
attitude among its speakers, although many might object that the turn to Hindi in
the younger generation suggests a not so positive attitude. The UNESCO Atlas
of World Languages in Danger (Moseley 2010) mentions it, on the contrary, as
rapidly shrinking and classifies it in the “unsafe” category, and the UNESCO Silk
Road Programme estimates the number of speakers at 279 500.> My own field
observations lead me to the same conclusion (apart from language activists who
obviously exhibit strong linguistic pride, most speakers grant the topmost status to
English, followed by Hindi).

A non-written language until recently, Garhwali is now enjoying a number of
publications, including creative writing (fiction and poetry) and cultural publica-
tions such as the magazine Dhad, founded in 1971 by linguistic activists.

The many similarities of Garhwali and Rajasthani are consistent with Garhwal’s
political history since the influence of migrated Rajputs has deeply impacted the
local (Khasa) culture and language; “a somewhat corrupted form of Rajasthani”,
says Grierson (1916: 279).

As any minor language considered a dialect, Garhwali offers interesting inter-
actions with the local material culture, which can also be considered endangered,
and with it the precious knowledge of the local environment and biodiversity.*

2 “Vedic Sanskrit or Sanskrit Are not Mother of Garhwali and Kumaoni Languages”,
reversely Old Garhwali and Khas languages can be regarded as mothers of Vedic and
Sanskrit (Kukreti s.d.).

UNESCO Silk Road Program.

4 The same is of course true for lexical elements, particularly those related to traditional
labor, tools and natural environment, and many scholars have dealt with this aspect
of “eco-linguistic” conservation (starting with David Harmond’s “Losing Species,
Losing Languages: Connections between Biological and Linguistic Diversity” (1996)
and Peter Miithlhdusler’s “The Interdependence of Linguistic and Biological Diversity”
(1995). It is necessary to mention the great works of Anupam Misra (1993; 1998) on
the cultures and languages related to water conservation: Rajasthan ki rajat biidé (The
Radiant Raindrops of Rajasthan) and Aj bhi khare hai talab (The Lakes are Still Alive).
Nettle and Romaine (2000: 166) write, “Delicate tropical environments in particular
must be managed with care and skill. It is indigenous peoples who have the relevant
practical knowledge, since they have been successfully making a living in them for

w
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The corpus used for this study includes notes from four sessions of fieldwork
carried out between 1997 and 2016 in Srinagar, Pauri, Dehradun, and Western
Kumaon (the examples from the field research are not referenced), as well as the
available collections of Garhwali epics (lokgathaé) and folksongs (lokgit), such as
Babulkar 1996, Nautiyal 1996 and Catak 2000. Section 2 analyses the main case
markers in core functions, other case markers are considered in section 3, and the
less discussed marker bal in section 4.

1.2 Grammatical words within the wider category avyay
(‘invariables’) or uninflected items

Why should we focus on grammatical elements rather than adverbs or inter-
jections, and, among grammatical items, why on adpositions and the quotative
marker rather than on other conjunctions, coordinating or subordinating?

The main reason why interjections have been excluded from this study is
that they convey also, maybe mainly, onomatopoeic features, and thus would
require a different methodology, including tools for dealing with sound symbol-
ism and expressivity (Dingemanse 2012). Furthermore, they differ not so much
from Hindi, whose properties are contrasted with the Garhwali facts in this
study. Also most particles are the same as those used in Hindi, the reason why
they will be only briefly alluded to below: Hindi fo for instance is conveyed by
its Garhwali cognate fa in most of its uses, both as a conjunction (‘then’, ‘so’),
a resumptive in the correlative system and as a discourse particle with a contras-
tive and topicalizing meaning... < Skt. favat, commented in Montaut (2016b).
An exception has to be made for bal/, unknown in Hindi, which is sometimes
classified as a discourse particle (vacak avyay Catak 1966: 139—141) and some-
times as a case marker (Jo$1 2011: 13), but is closer to the meaning and behaviour
of evidential markers in languages that have them. It will be studied in the last
section.

Adverbs are a more interesting category for they sometimes radically differ
from Hindji; as a class, however, they offer fewer opportunities for studying the
various paths of grammaticalization, which is the main goal of this paper. An
example of such striking difference is the creation of time adverbials: the well-
known use of the same word in Hindi for referring to ‘tomorrow’ and ‘yesterday’

hundreds of generations. Much of this detailed knowledge about local ecosystems
is encoded in indigenous languages and rapidly being lost”. Miihlhdusler (2003: 60)
describes how “[t]he rapid decline in the world’s linguistic diversity thus must be
regarded with apprehension by those who perceive the interconnection between lin-
guistic and biological diversity”.
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is not attested in Garhwali; it is also unknown in many Indian languages includ-
ing Indo-Aryan languages,® such as Dakkhini Hindi/Urdu or Bengali. The fact
that Garhwali displays the two distinct words byale/byalr ‘yesterday’ and bhol/
bhow ‘tomorrow’¢ points to the originality of Hindi and closely related languages
(Urdu, Punjabi), which use the same word kal (< Skt. kalyam ‘at daybreak’).

Conjunctions introducing subordinate clauses, such as ki ‘that’ and complex
conjunctions including it (kyoki ‘because’, taki ‘in order to’) are common in
modern Garhwali, as in modern Hindi, but quite rare in traditional Garhwali
where the correlative system prevails as in Old Indo-Aryan (OIA). Even the
hypothetic system (jii ... ta ..., equivalent to the Skt. basic correlative structure
ya-... ta-)"1is less frequent in Modern Garhwali than the all-purpose ca/ja (< cahe)
‘if, whether’. Correlation, according to Minard (1936), was the only device in
Old Indo-Aryan equivalent to the modern subordinating system, with the basis
ya- (> MIA and NIA j-) in the first member of the diptych and the resumptive
pronominal basis fa- in the second one, with various endings depending on the
meaning of the relation. This system is still echoed in Modern Hindi’s correla-
tive devices with a renewal of resumptive fa- as va- (jab ... tab ‘when’, jahd ...
tahd /vahd ‘where’, jo ... vah ‘who’, jaise ... vaise ‘such as’, jitnd -...- utnd ‘as
big/numerous as’, while properly strictly subordinating devices are borrowed
from Persian; they all include the all-purpose complementizer ki ‘that’ (citki
‘since’, taki ‘so that’, halaki ‘even if, although®).

Coordinating conjunctions are the same in Garhwali and Hindi (ar/aur ‘and’
< Skt. aparam, avaram), except di ‘and’, possibly derived from adi ‘etc., and
others’,® which is occasionally substituted with ar in Garhwali.

5 The fact that Dakkhini uses sabd for ‘tomorrow’ as distinct from kal for ‘yesterday’ has
often been interpreted as a calque from Dravidian neighboring languages, which all
have two different words.

6 Byaliis generally derived from MI viala < Skt. vikala ‘evening’ (Turner 1966), or alter-
nately derived from Skt. *vibhane ‘shining.loc’ > vihane (Catak 1966: 137); bhol is
derived by Turner (1966) from Ol * bhola/bhora ‘daybreak’, and by Catak (1966: 137)
from the attributive phrase containing the future passive participle of bhiz ‘to become,
be’ and the noun ‘time’ bhavya vela. See the Hindi word bayalu ‘leftover from yes-
terday’ referring to the breakfast which comprises of food leftover from the previous
night, a possible borrowing from Garhwali, according to Anvita Abbi — whom I thank
for the remark.

7  See for instance ji tii ni kardo ta mai karli (if 25G NEG do.PRS.2SG then 1SG d0.FUT.ISG)
‘If you do not do [it], T will do [it]”. In Old Hindi also and up to the 20" century, ‘if’
was expressed by jo (< Apabhramsha jau) and jo still occurs in this function in Modern
Hindi.

8  ti di mai jaula [2sG and 1sG go.FUT.PL] “You and me will go’ (Catak 1966: 139).
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1.3 State of the art

Descriptions of the Garhwali language are not very many and are all in Hindi but
some of them provide very useful comments, particularly the first fully-fledged
one, Garhvali vyakaran ki rip rekha by Abodh Bamdhu Bahuguna published
in 1960, followed by Govind Catak’s pioneering work Madhya pahari ka
bhasasastriy adhyayan (Linguistic Study of Central Pahari) published in 1966,
with many reprints up to now. Govimd Juyal published in 1967 a comparative
grammar of Central Pahari (Garhwali and Kumaoni) and Hindi, Madhya pahart
bhasa (garhvalt kumaoni) ka anusilan aur uska hindr se sambamdh, also quite
enlightening. The latest Garhwali grammar I have been able to consult is Rajni
Kukrett’s Garhvali vyakaran, published in 2010, rich in examples and contem-
porary uses, yet unfortunately lacking in scholarly references and ignoring the
work done by previous scholars. The closely related language Kumaoni has been
magistrally described by D. D. Sharma in his two volumes The Formation of
Kumauni Language (1987), a most useful companion for the study of Garhwali
too.

Besides these specialized works, more general grammars, particularly those
with a diachronic perspective, most of them provided by the best philologists of
the earlier generation, also mention Garhwali forms. Prior to them, the pioneer-
ing Hindi grammar published in 1876 by Reverend Samuel Henry Kellogg cov-
ered the entire range of regional languages along with “High Hindi” and lavishly
drew from early Hindi: this Grammar of the Hindi Language, significantly sub-
titled, “In which are Treated the Standard Hindi, Braj, and the Eastern Hindi of
the Ramayan of Tulsi Das, Also the Colloquial Dialects of Marwar, Kumaon,
Avadh, Baghelkhand, Bhojpur, Etc.; with Copious Philological Notes”. Among
the best philological works, initiated by the magistral Origin and Development
of Bengali Language by Suniti Kumar Chatterji (1926, many times reprinted),
are Udaynarayan Tivari’s historical description of Hindi grammar (Hindr bhasa
ka udgam aur vikas, first published in 1955), which gives reliable information
about case markers from all the languages of the Hindi belt; Baburam Saksena’s
description of Awadhi (1937); Hardev Bahr1’s work on the so-called “dialects” of
Hindi Gramin Hindr boliya (1966) is also a useful tool.

Many presentations of the Garhwali culture and literature also frequently
provide a grammatical sketch of the language and an introduction to its history,
such as ‘Sailesh’ Bhatt’s Garhvali bhasa aur uska sahitya (Garhwali Language
and Literature), published in 1976, or Janardan Prasad Kala’s Garhvalr bhasa
aur uska lok sahitya (Garhwali Language and Folklore, 1959).
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2 Main case markers

What will be meant by “main” in this section are the most frequent forms for
marking the functional cases, that is, those conveying core grammatical func-
tions,” such as ergative, dative/object/experiencer, ablative/instrumental and
locative. Equivalents of Hindi ke /ie ‘for’ marking beneficiaries are for instance
not considered as “main” case markers for dative, nor equivalents of Hindi par
‘on’, ke ipar ‘above’, ke nice ‘under’, ke bic mé ‘inside’, ke pas ‘close, near’ for
locative, ke sath ‘with’ for comitative. These markers will be discussed in the
next section. Phonetic variations will also be left aside in the simplified pres-
entation below and will be studied in the subsection dealing with etymology.
In this way, Table 1 (from Catak 1966: 100), with the addition of some forms
present in Grierson’s samples (1916: 300ff), presenting a huge proliferation of
forms, can be simplified as presented in Table 2, by dispensing with the merely
phonetic variants as well as the less frequent forms or forms used for non-
grammatical cases. The discussion in the next subsection will be mainly based
on this simplified table.

Table 1 The main case markers in Garhwali.

Function Form
Ergative/Agent (karta) na/la
Accusative/Patient (karm) ka, ku, ki, kat, sani, hant, gani, kant, khunt,

chanai, tai, thai

Instrument(al), cause (karan) na, -n, se, si, ti

Dative (sampradan) kai, tai, tai, tai, thai, lai, laii (&¥3), lai, ka, sanf,
hani, gani, kani, khuni, ki, cal

Ablative (apadan) na, ti, te, tai, bite, bati, se, si, paran'
Genitive (sambamdh) ko, ka, ki, ri, ra, ri, no
Locative (adhikaran) par, ma, mu, mang, mdje, tanai, mathe, undi

9 The issue of how abstract a grammatical case is, how much ‘concrete’ meaning remains
in dative or ablative will be deliberately ignored in this section and left open until the
discussion of grammaticalization paths. Strictly speaking only the ergative could be
properly regarded as a grammatical or functional (abstract) case, and it could even be
argued that transitivity in Indo-Aryan languages is largely semantic. As for the accu-
sative, it is well known that not all direct objects are marked, and that the marking is
largely sensitive to discourse factors.

10 Equivalent of Hindi par se (periphrastic ablative).
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Table 2 The most frequent forms of the main case markers in Garhwali.

Agent (karta) na
Patient (karm) ku, sani, khuni, tai
Dative (sampradan) ku, sant, khunt, tai
Instrument/cause (karan) na, si, tt
Ablative (apadan) na, si, ti, bati/bite
Genitive (sambamdh) ko, ri, kar
Locative (adhikaran) ma

2.1 Use of case markers

2.1.1 Ergative/instrumental

A striking difference with Hindi is the distribution of the agent (ergative) marker
(ra—b), which also occurs in Garhwali as an instrumental, conveying the meaning
‘cause’ (2a) or ‘means’ (2b), and even as an ablative (3), whereas Hindi would dis-
play the instrumental se in the latter examples (Hindi parallels are given between
square brackets for the sake of comparison):

(1a)

(1b)

mi=na @  dui (il duyii thai) khujydi

I1sG=erG 3pPL two (3PLtwo ACC) search.AOR!!

[H. mai=ne un doné ko khoja|

‘I looked for these two.’

ve=na satii sani  ve  talau ma dal dinya

3SG=ERG sattu acc that lake in throw give.AOR

[H. us=ne sattii ko us jhil mé dal diya]

‘He threw the sattu (ground barley or rice) in the lake.” (Grierson 1916: 287)

11 The ending -i/7 (sometimes -e) is an invariable tense marker for simple past (definite
past or preterit or aorist) which will be glossed as AOR and not by the more usual PFv
since it is not really a marker for perfectivity (Montaut 2016¢). Personal endings also
optionally occur in this tense (-au for 1 person, an for plural 3 person, etc.). Abbrevia-
tions other than the standard ones used: HONOUR for Honorific, GRD for Gerund, PRSUMP
for the Presumptive mood; H. for Hindi, U. for Urdu. Postpositions are transliterated
according to the way as they are written in the Devanagari texts and glossed as separate
words after nouns and as clitics after pronouns (and many nouns in Garhwali). Exam-
ples indicated without source are from personal field notes.
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(2a) bhitk=an mare [H. bhitkh se mare)]
hunger=ins  die.AOR.3PL
‘They died (because) of hunger.’ (Catak 1966: 101)
(2b) datu=n  khada [H.daté se khata hai)
teeth=INS eat.PRS.3SG
‘He eats with (his) teeth.’ (ibid)

(3) vakh=an ae [H vahd se aya]
here=ABL COme.AOR

‘He came from there.’ (ibid)

Both functions, instrumental and agent, can occur in the same clause:

4) mi=na nauno (naund sani) bét na mari
I1sG=ERG child (child Acc) cane INs strike.AOR
[H. mai=ne bacce ko bét se mara|

‘I hit the boy with a cane.’'?

As in Hindi, ergative agents have the referential properties of subjects: they clearly
control reflexivation and converb constructions; thorough research has yet to be
done on the topic.

(5) jai=na o apna khetu ma bhejyo
REL=ERG 3sG" REFL field in send.AOR
[Hjis=ne use apne khet mé bheja)
‘Who sent him to his field.” (Grierson 1916: 284)

A peculiarity of Garhwali (6a) and Kumaoni (6b) contrasting with Standard Hindi/
Urdu (6¢) is the use of the ergative marker for obligation, which will be dealt with
in a more detailed way in section 3.

(6a) mai=na (mai-la)  ajj barat  rakhna
(6b) mai=le aj barat  rakhna
ISG=ERG today fast keep.INF

‘I have to fast today.’

12 The past form is either invariable (-i/-e), as in Kumaoni (-e), or variable, see (1b) and (5).
Grierson for the same contents gives the sentence mai=n nauno bét-an mare (1916: 300).

13 Note the absence of the accusative marker, although the pronoun has a human refer-
ence, in contrast with Hindi.
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(6¢c) mujhe aj vrat rakhna  hai H/U
Isc.paT today fast keep.aNF is
‘I have to fast today.’

The same peculiarity has been noticed in Hindi/Urdu (H/U) of the Punjab, where
the ergative marker ne alternates with the dative marker ko:

(7a) mai=ne jana  hai  PaNyaB H/U
ISG=ERG gO.INF is
‘I must go.” or ‘I want to go.’

(7b)  mujhe jana  hai STaNDARD H/U
ISG.DAT  gO.INF is
‘I must go.’

As regards the alternation between (7a) and (7b), Butt (2006: 86) suggests
that (7a) conveys a particular emphasis on future and the deliberate will to
act. This hypothesis is strongly rejected for punjabized Hindi and Punjabi by
Khokhlova (2013: 95), who argues that a single speaker does not use both
constructions and when using the ergative postposition does not particularly
emphasize deliberate will, since in his dialect it is the standard construction for
obligation.

2.1.2 The dative/accusative marker

The most frequent standard postpositions for differential object marking in the
modern conversational register are tai and sani, frequently alternating with ki, the
Garhwali counterpart of Hindi ko:

(8a) tii anil ravat tain/sani/kii jandi cha?
2sG Anil Rawat Acc know PRrs
‘(Do) you know Anil Rawat?’
(8b) mi=na  yi film sani/tai dekhi/dekhe
1sG=ERG this film acc saw
(cf. 7 film dekhi “this film saw’, where the object is unmarked)
‘I saw this film.’
8c) 1 bat  tai yad rakhi
DEM thing Acc memory place.IMP
‘Remember this thing.’
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Contrary to Kumaoni, which usually rules out the co-occurrence of differential
object marking and ergative marking (Stronski 2010), Garhwali like Hindi allows
both marked nouns in the same clause:

(9a) mi=na naund tai/sani  bét na mari
IsG=ErRG child acc cane  INS strike.AOR
‘I hit the boy with a cane.’

(9b) mi=na i duyii  thai  khujjyai™
ISG=ERG DEM two AcC search.AOR
‘I looked for both of them.’

The optionality of object marking, which is usually attributed to discourse promi-
nence, as in Dalrymple & Nikolaeva’s (2011) theory of secondary topic, is observ-
able in Garhwali (see examples (1) and (4) for the modern colloquial language),
even in the same discourse patterns: both marked and unmarked objects occur in
the same sequence of a traditional song, where the choice of one or the other seems
conditioned by rhythmic factors:

(10) chorie, mu jan na  deule
girl IsG go NEG give.FUT.1SG
‘Girl, I won’t let you go.’

tero bapii yvakhi bulaulo, mu jan na deule

your father here call. FuT 1sG g0 NEG give.FUT.1SG

terT ami ku yakhi  bulaulo, mu jan na deule

your mother ACC  here calLFUT 1SG go NEG give.FUT.1SG
tere bhai ku yakhi  bulaulo, mu jan na deule

your brother Acc  here call. FUT 1SG go NEG give.FUT.1sG
teri bhabhi vakhi bulaulii, mu jan na deule

your sister.in.law here call. FUT 1sG g0 NEG give.FUT.1SG

tert didr yakhi bulaula, mu jan na deule

your sister here call. Fut 1sG g0 NEG giVve.FUT.1SG

‘I will call your father, but I won’t let you go,

I will call your mother, but I won’t let you go,

I will call your brother, but I won’t let you go,

I will call your sister-in-law, but I won’t let you go,

I will call your elder sister, but I won’t let you go.’ (Catak 2000: 124)

14 Both tai and thai forms occur, the latter variant in speakers from the Eastern part of
Garhwal, here Reshmi, interviewed in Dehradun but coming from Bhainswara.
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As is well known, differential object marking was unattested in Sanskrit and
Prakrits and was still not a fully-fledged system in early Hindi, where even proper
nouns could remain unmarked as objects, although they started being marked
either by means of the adposition ku/kau or by the mere inflectional ending -i/7/hi
(Montaut 2018). In the 14" century poet Kabir, object marking seems to obey only
discourse strategies or metric reasons, such as in (11) for the common nouns denot-
ing the unique entities ‘sun’ and ‘sea’ (usually marked in Standard Hindi)'*:

(11)  ulati ganga sammudra-hi sosai, sasthara sira grasai
reversed Ganga ocean-AcC  dry.PRS.3sG moon  sun swallow.Prs.3sG
‘The reversed Ganga dries up the ocean, the moon swallows the sun.’
(Kabir, pad 185.1, in Callevaert 2000: 293)

One may consider that Garhwali is in a transitional phase, less advanced than
Hindi, which requires the marking of common animate nouns and displays a rather
grammaticalized behaviour in this area (although less grammaticalized for inan-
imates), yet more advanced than Kumaoni where differential object marking is
blocked by the ergative marking of the agent.

The postpositions marking object also occur as dative markers — for standard
beneficiaries (tvai-ku ni aiin ‘1 won’t come for you’), as in (12—13), and experiencers
(14-16), as in all Indo-Aryan languages.'® The marker sapni (12) alternates with tai/
tai (14) for the beneficiary dative, as well as with thai (15) or kuni, a variant of kani,
for the experiencer dative (16):

(12) baba=jt birsat ma-n  jo mero hisa cha,
Father=HON property in-from REL my part be.PRS
[H. pitaji  birasat (‘heritage’) mé jo  merd hissa hai
SO mai=sani de deva
DEM3SG 1SG=DAT give give.IMP
vo mujhe de  do]

‘Father, give me that part of the property which is mine.” (Grierson 1916: 300)

(13) tvai=tai’  dendi mai maletho ko gaii
2SG.OBL=DAT give.PRS.1SG 1sG Maletha of village
[H. tumhé deta hii mail maletha ka gav)

‘I give you the village [of] Maletha.” (Nautiyal 2000: 148)

15 One finds similar alternations for proper names in the Ramcaritmanas of Tulsidas
(Montaut 2018).

16 Except Bengali, well known for using the genitive for most of the experiencer subjects.

17 The form tai in the original may stand for a variant of zai, may be a typing mistake, or
be due to the non-standardization of the language (in the same couplet we find tvai sant
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(14) nauni tai  pata bi nt  chau
girl DAT knowedge.M.SG even NEG be.PRS.3sG
[H. larkt ko pata bhi  nahi hai]

‘The girl does not even know.’

(15) yusabbi  mi=thai sadani yad ralu
these all  1sG=DAT always memory stay.FUT
[H. ye sab mujhe hamesa yad rahega)
‘I will always remember this all.’

(16a) tvi=kuni  siraj  kani unidd pari ca
2sG=pAT  Suraj whatkind sleep fall PRF
[H. tujhe  siraj  kaist nid payi hai]

‘How asleep you have gone, Suraj?’ (Nautiyal 1997: 111)
(16b) mai=kuni jiya bvai  aj supino hvege

I1sG=pAT mother mum today dream be.go.AOR

[H. mujhe ma aj svapn  ho gae]

‘I have dreamed of mother today.” (Nautiyal 1997: 111)

The unaspirated form kuni alternates with the aspirated kAuni in a quite usual way
in Garhwali, in the same way as fai with thaf, and one finds frequent alternate forms
for occlusive consonants (tabakhii/tambaku ‘tobacco’, par/phar ‘on’, etc.).

2.1.3 Instrumental/ablative

The Hindi marker se is used in Garhwali as well as its parallels s#, si. Besides,
one finds the marker na/an, same as in the agentive use (2a, 2b), and the postposi-
tion fe/ti. As a marker for non-canonical agent (incapacitive passive for instance)
one finds both the Hindi se or its Garhwali counterparts and the instrumental/
ergative marker na (see below 3.2). But, unlike Hindi, Garhwali has also a spe-
cifically ablative marker bati and its alternative forms bate, bati, bite.

(17a) ti  sab=ti syalt chai
2sG all=aBL beautiful be.PRS.2SG
“You are the most beautiful of (from) all.’

in two words for the same meaning ‘to you’) or the metric constraints. Similarly, naunt
‘girl’ is alternately written with long or short .



52 — Annie Montaut

(17b) kakh  bati hva tyar byoh?
where ABL be.AOR your marriage?
‘Where from did you marry (was your marriage)?’

(17¢) mi byalr dehradii  bati ail
Isc yesterday Dehradun ABL come.AOR
[H. mai kal Dehradun  se ayd]

‘I came from Dehradun yesterday.’

2.1.4 Genitive and locative

Both cases only deserve a brief mention because they present less variation and
are formed on the same base as their Standard Hindi equivalents and can only be
considered as core cases in possessive clauses.

The genitive, or relator (sambamdh), has only two forms, either the k- postpo-
sition like Hindi, which may be considered (Kukreti 2010) as a Hindi borrowing,
or its enlarged form ker/kar-, or the r- postposition as in Rajasthani, mentioned by
Catak (1966: 103) as dominant in the region of Rawalti.'® Both inflect for gender
and number as in Hindi (hence not a real avyay, yet a grammatical item), with
different endings, same for k-, -, and kar-: kau/ko/kii for masculine singular direct
case, ka for masculine plural and oblique, 47 for feminine:

(18a) caca karai/kii  dero
uncle GEN.M.SG house.M.SG
‘The house of uncle/uncle’s house.’ (Catak 1966: 103)

(18b) anil  rau nauno
Anil GEN.M.SG boOy.M.SG
‘Anil’s boy’

The most frequent locative marker is ma (cf. examples (1b) and (5) above).

18 Cf. Garhvalr lokgit (Catak 2000: 112—27). The kera form is found in many other languages,
such as Awadhi, Eastern Hindi; see also in Kabir, for instance, pani kera budbuda ‘the
sound of water’.



On the Non-Lexical Categories of avyay ‘Invariables’ — 53

2.2 Origin and scope of the core case markers
2.2.1 Case marking: a recent evolution

During the earliest stage of Hindi as well as of other New Indo-Aryan languages,
the inflexional endings of Sanskrit are in the process of being replaced by adposi-
tions (nominal category) and auxiliaries (verbal category). Yet this process is far
from being completed in 14™ ¢. Hindi, and the ordinary situation in the discourse
is the absence of clear relators, the few oblique cases maintained in the language
being used for various syntactic purposes: the -i locative for the agent in past tran-
sitive processes, and a fused oblique -4i (ehi, ei, ai’) derived from the fusion of the
old dative/instrumental (already achieved in Middle Indo-Aryan) for all kinds of
obliques including agents of transitive verbs:

(192a) guri diya palita (SANT BHASHA)
gUIu.OBL/LOC  giVe.AOR.M.SG  stick.M.SG
‘The guru gave the stick.” (Kabir, pad 8, in Callewaert 2000: 126)

(19b) virrsih joysiya bhas pai (OLD KUMAONTI)
Virsingh Joshi.oBL proclamation/bond.F.SG  get.F.SG
“Virsingh Joshi (the king) received the bond.” (from Pant 2009 in Stronski
2014: 281)

Most of the time nouns are unmarked, the syntactic and semantic sequences being
simple enough for the meaning to be clear. The -/i ending was the most frequent
marker for differentially marked objects in Kabir, while the postpositional marking
(ku/kau) just starts appearing (Strnad 2013: 325); the markers are used similarly for
experiencers:

(20a) kami ami na  bhavai
lascivious.OBL nectar NEG please.PRS.3SG
‘Lascivious men do not like nectar.” (Kabir, pad 20, in Vaudeville 1957: 38)
(20b) so  bhakta merai mani bhavai
DEM devotee POSS.1SG.OBL heart.0BL please.PRS.3SG
‘That bhakta (devotee) is dear to my heart.” (Kabir, pad 65, in: Strnad
2012: 50)
(20c) premi kaii premi milai,
lover DAT lover meet/find.PRS.3SG
tab  sab bis amrit  hoi
then all poison nectar be.PRS.3SG
‘[When] the lover finds the lover, all poison becomes nectar.’
(Kabir, pad 43, in: Vaudeville 1957: 64)
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In Garhwali, unlike Modern Hindi and like in Kabir, inflectional case markers are
still in use in certain dialects, and Catak (1966: 102) mentions an -a ending dative
(212), an -a@ ending locative (21b), an -u ablative (21c), and an -ai instrumental/
ablative (21d):

(21a) naund-a  mithat layii
boy-DAT  sweets bring.AOR.1SG
[H. larke ke lie mithat  layd hii]
‘I brought sweets to the boy.’

(21b) ghar-a pant na, cull-a ag ni
house-Loc  water NEG fireplace-Loc fire NEG
[H. ghar mé pant nahi, cilhe mé ag nahi
‘No water in the house, no fire in the fireplace.’
(21c) vana-u (vanau-u) aye vo ghar [H. vah van se ghar aya]
forest-ABL come.AOR he home

‘He came home from the forest.’

(21d) damd-ai  mare  [H damde se mara]®
stick-INs  strike.AOR
‘He struck with a stick.’

Pronouns in the beneficiary (22a-b) and experiencer (22¢) functions are often in
the oblique case, such as mai or mu for the first person singular. In folk songs these
pronominal forms may appear without case markers.

(22a) mu daya putaro ko  var
IsG give.MP son GEN boon
‘Give me the (divine) gift of a son.” (Catak 2000: 116)

(22b) sabi bainiyo gaint  dint mat dine nak nathilt
all sister.FPL  jewels give.AOR 1SG give.AOR nose ring
‘To all [my] sisters you gave jewels, to me you gave a nose ring.’
(Catak 2000: 121)

(22c) mu lage bapi ki bar mu lage ami ki bar
Isc touch dad of memory 1sG touch mum of memory
‘I remember (miss) dad, I remember mum.’ (Catak 2000: 124)

Yet the agentive (ergative) marker in modern Garhwali is never a mere inflection
but the adposition na, nor is it an inflection in the traditional songs, sometimes

19 Other examples mentioned by Catak contain forms still in use in some dialectal varieties:
am dalai.i (3@'5’) bhvi pare (mangoes tree.ABL ground fall. A0R) ‘The mangoes fell on the
ground from the tree’ [H. am per se zamin par gire] (dalo also means ‘tree’ in Garhwali).
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deemed more conservative, while we frequently find -i oblique marking for agents
in the Sant Bhasha and -4 in Old Pahari (ex. 19).

2.2.2 Etymologies
The ergative marker na

Indeed, today the most wide-spread form of the ergative case markers is ne (ni,
nai, né, ne), found in Hindi/Urdu, Punjabi, Marathi, Gujarati, and it is derived
from the reconstructed locative form of the noun karna ‘ear’, with the pronomi-
nal ending: * karnasmin (classical Sanskrit locative karne) (Tessitori 1914: 65ff;
for more details and examples see Montaut 2016a; 2017). Then this form under-
went reduction along the following lines: karpasmin > kannahi > hai or kannat
> nai > nai > né > ne. Tessitori was the first scholar who identified the cor-
rect origin of ne, but already Trumpp (1872: 401) had traced kane (‘near, at the
edge’, then ‘to’) to the Sanskrit noun karpa ‘ear’. The origin of the ergative
marker has later on been accepted by all traditional grammarians (Tivart 1961;
1966; Saksena 1937; Chatterji 1926; Catak 1966). Tessitori (1914: 68—70) gives
examples of Old Rajasthani such as (23a),”® with a clearly locative meaning,
(23b) with an allative meaning, (23c) with a dative meaning and (23d) with an
agentive meaning:

(23a) carai nai nirmala nira

road LOC pure water
‘A limpid lake close by the road.’
(23b) avya ra kannhai

come.M.PL king LOC/ALL
‘[They] came to the Raja.’

(23c) te  savihii nai karaii paranam
3pL all.oBL LOC/ALL do.PRS.1SG salutation
‘I bow to all of them (in front of/ for).’

(23d) adisvara nai diksa lidhi
Adishwara LOC/ERG consecration.F.SG take.F.SG
‘The Adishvara took the consecration.’

20 With the longer form closer to the etymoloy: mithyadrsti loka kanhai sravai vasiraunahi
(false.look people Loc hermit.M.sG dwell.PrRS.35G NEG) ‘A shravaka (hermit) should
[does] not live near heretics’ (Tessitori 1914, loc.cit.).
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The dative/accusative postposition tai, ta.i or tai (dTS, %, ) is usually derived
from Skt. tavati ‘so far’ > tamahi > tavahi > *taai (Catak 1966: 102!, quoting
Tessitori 1914: 251), rather than from Skt. farite, which conveys the verbal notion
of going through, or prati ‘against, toward’ also suggested by Catak. One still finds
in certain contemporary dialects of Garhwali the originally directional meaning of
“till’ (‘the limit up to which’): @ tai “till today’.>> Saksena (1937: 224) derives the
Awadhi ablative tai/té from the instrumental *tatena of the deictic tan. As for that
(&) or tha.T (9%), more frequent in Kumaoni, it has also been derived from different
sources, mainly from Skt. tasmai or tasmin, locative forms of the third person or
deictic pronoun, and from tahi, a “periphrastic locative”, as Sharma (1987: 50)
calls it, meaning probably a lexical item used as a locative marker. Furthermore,
it is also associated by some scholars with the Sanskrit verbal root stha ‘stand’,
‘stay’, or sthane (place.LOC) in the sense ‘near by’ when used as an adverb (Sharma
1987: 136). Interestingly, the same form behaves as an instrumental/ablative in
Old Rajasthani (naksatra thai ‘from the constellation’) and its “extended form”
thannu exists in Konkani; Khatre (1966: 124) derives it from stha. The diversity
of opinions regarding etymological sources is itself interesting, since it shows the
weak semantic link between source and target, and at the same time the important
phonetic erosion makes different sources plausible.

The widely used sani, which also occurs for both accusative and dative in
Kumaoni as well as in Garhwali, is usually derived from the Sanskrit noun samga
‘company’ in the oblique case (Apabhramsha samge). TivarT mentions this ety-
mology (1961: 343), whereas Sharma (1987: 50) suggests a possible derivation
(which he seems to favour) from Sanskrit samana ‘equal’, with an “analogical
extension after the style of suni”, another dative-accusative marker derived from
the present participle of verb bhii ‘be’, hunte ‘being’ (Apabhramsha hunto/hunte,
cf. 3.1.2). Both grammaticalization paths (from samg or saman), equally plausible,
suggest that a same base can result in quite opposite grammatical meanings, since
they both are also considered in connection to the derivation of se, an instrumental/
ablative marker.

Interestingly, the more typical Garhwali marker khuni (DAT), mentioned by
Sharma (1987: 50) as the “Garhwali correlate” of Kumaoni sani, is derived by
Catak (1966: 102) from the Sanskrit noun karne ‘ear’ (*karnasmin> Apabhramsha
kannahi).?® The same grammaticalization path is also attested for the agentive
marker ne, and again, points to opposite grammaticalized meanings (source vs

21 qrEfd > dmfe > *drdfe > *dreE > de.

22 Similar meaning in Rajasthani.

23 Catak mentions that the form kana.7 is used as a directional marker (disabodhak sabd):
bhaiji, kanat cha janda [H. bhai ji, kidhar ko ja rahe ho] ‘brother HON where to be go]
‘Brother, where are you going?’.



On the Non-Lexical Categories of avyay ‘Invariables’ — 57

target). Cognates such as kane/kane are also found in Gujarati as dative/accusa-
tive markers, kanai in Mewati and kani in Kumaoni (Catak 1966: 102) or Eastern
Garhwali.

The marker ku/kii/kii, a reflex of Standard Hindi ko, is consensually (Chatterji
1986; Tivari 1951; Catak 1966; Sharma 1987) derived from the Sanskrit word
kaksa- ‘armpit’, a word also considered as the origin of the spatial interrogative
kakh ‘where’ in Garhwali, supported by a fusion with the interrogative/indefinite
base k- common to all Indo-Aryan languages.*

The instrumental/ablative postposition se, common to Hindi and Garhwali, or
its variant s7 (INS/ABL) is sometimes derived from sakyate ‘is able’, as specially
used to convey the force causing action: karan karak mé vises prayog, sakti ke
sitcak (Catak 1966: 100). The fact that languages from Rajasthan and Gujarat dis-
play a palatal reflex $ii, along with other alternate forms such as si, siii, provides
evidence for accepting the derivation from sakam suggested by Pischel (1900: 206).
Although some have traced its origin to santo/sunto ‘existing’ from the active par-
ticiple of Skt. as ‘to be’, this opinion is discarded in Tivari (1961: 342), as well as
a derivation from samga (Kellogg 1876: 132). The most convincing origin accord-
ing to Catak (1966), Tivarl (1951), Kellogg (1972/1876) and Chatterji (1986/1926)
is from the instrumental form of sama ‘equal, on par’ (> samena > samé > saé).?

The instrumental or ablative te, #7 (also found in Marathi and Konkani as attested
by Khatre 1966, para 218: 123) is sometimes derived from the present participle of
the verb bhii ‘be’, a semantically even more empty basis (Apabhramsha hunti/
hunte < hontai). But most of scholars follow Hoernle (1880: 226), who derives it
from the locative of the Skt. past participle farite (> ta:ie > te, tai) ‘passed to’,
hence meaning “up to’, ‘upon’ and ‘from upon’ (accordingly, ‘from’).

The ablative case marker bati is specific of Pahari languages and also occurs
in Kumaoni, with its cognates bife, bat, bate, bai, and Garhwali batikh, bita, bai,
always with the same meaning of origin or point of departure. Standard Hindi has
the noun bar ‘way’, ‘road’, mainly used in expressions such as bat johna ‘wait’,
‘look for’ but it is never grammaticalized into a directional marker. The noun has
remained widely used in Garhwali and it occurs in the meaning of ‘way, road’:

(25a) bic bat ma kani hoye  (Nautiyal 1997: 208)
middle way roc how happen.AOR
‘How did it happen in the middle of the way?’

24 And more generally IE indefinite/interrogative markers (*£*o-, *k"e-, k*a-).

25 The Old Bengali (15" c.) suggests a derivation from sama, a word distinct from the
one used for ‘company’ (samga) in the same verse: toe sama kariba mai samga (2.0BL
with do.ba (M.SG) 1SG.OBL company.M.SG) ‘I shall have union (do company) with you’
(Chatterji 1926: 966).
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The meaning of the source noun evokes allative rather than ablative (and so the
Hindi expression ‘wait’ < (‘look towards/at the road’), whereas Garhwali as well
as Kumaoni use it in a specifically ablative meaning. However, its cognate bai is
used in Nagari (spoken in Naggar, a small town in Himachal, Kullu district) as an
equivalent of Hindi ko, for experiencers:

(25b) mu=bai  par sobhle lage
1SG=DAT mountains nice touch.AOR
‘I liked mountains.’

Both apparently opposed grammatical meanings are plausible in relation to the
etymological origin of the marker, since it comes from the verbal root vt ‘turn’,
‘be’, ‘happen’: varte < vartate (Sharma 1987: 53 derives it from the participial
form vartmani). As in the case of te, or se (see above), or in the grammaticalization
path of Kumaoni suni suggested in Kellogg (1876: 131) from noun of action of ‘be’
verb, the etymon has a very abstract and vague meaning and grammaticalized into
amore precise one. Yet the original meaning of the point of departure (bati ‘from”)
may also convey extended meanings, such as the way through which one comes
(ched bati ‘through the hole”).

The locative ma is, like the Hindi mé, from the Sanskrit word madhyam ‘middle’,
which is particularly clear in its Garhwali reflexes maje, mdahe. As for the two genitive
markers, kau (ki) /kerau (kert) and rau (1), they are consensually all derived from
the participle of the verb k#/kar ‘do’ (< kia or kera < kfta ‘done’), implying the geni-
tive of agent. This explains why they agree in gender and number with the head noun.

2.3 Conclusion

Two striking facts can be emphasized: first, the locational origin of most markers,
which further specialized into allative or ablative functions. Their specialization is
weaker in Garhwali than in Standard Hindi, and we find many markers for the same
function as well as various derivations from ‘be’ verb grammaticalized into mutually
opposite functions. Secondly, the very abstract, semantically empty origin of many
markers may account for the surprisingly diverging grammaticalization paths (se an
instrumental in Hindi, sani a dative/accusative in Garhwali/Kumaoni, thai a dative/
accusative in Garhwali and Kumaoni, an ablative in Old Rajasthani). The same
result obtains with extremely precise and concrete source terms such as ‘ear’, which
grammaticalized into ergative/instrumental (Garhwali na) and dative (Garhwali
khuni, Gujarati ne, Punjabi nif), a grammaticalization path unattested in Heine and
Kuteva (2002). As for the variety of derivations suggested by reliable scholars, it can
be explained by the phonetic erosion, particularly intense in words most frequently
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used. As mentioned by Bloch (1935: 179), “[t]he effect of this deterioration is that
the etymological interpretation of the postpositions is often difficult or impossible”.

3  Other adpositions and other functions
of core markers

3.1 Forms and origin of other adpositions
3.1.1 Ergative la

Besides the ergative marker na, the postposition /a, echoing the Kumaoni ergative
marker /e, is also used in the same function in some parts of Garhwal, including
in Pauri, although the city is not very close to the eastern limit of the district next
to Kumaon:

(26) mi=la 7 film  dekhi
1SG=ERG this film see.AOR
‘I saw this film.’

This alternative agentive marker /a (as also its Kumaoni cognate /e) is generally
assumed to derive from the Skt. verbal root /ag, meaning ‘touch, be stuck to,
placed’. Some scholars, like Tivart (1961), have suggested the Skt. verb labh ‘to
get, obtain’ as an alternative derivation. The regular path runs as follows: lagya
‘having come in touch with’ > lage > lai, lai (le). Interestingly, this base, glossed
by Juyal (1967: 117) as ‘for the sake of’, ‘with the object of” is widely used as
a dative marker in Indo-Aryan (e.g. Marathi /@, Old Hindi /ai, lagi, lagi), and it
also occurs in that function in Garhwali, which illustrates once more the appar-
ently contradictory grammaticalization paths for lexical units of the same origin.

3.1.2 Target markers tak, bana

The postposition bana is mentioned by Catak (1966: 102) as a causal or instrumen-
tal marker (karan), but it is used as a synonym of khatar (Hindi/Urdu khatir, from
Arabic) ‘for the sake of”, hence in many contexts ‘because of”.

(27a) tera bana chore mai=na  bhaina!
your sake give.up.AOR 1SG=ERG brother-in-law
‘What did I (not) give up for your sake (because of you) brother-in-law!’
(Nautiyal 1997: 209)
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(27b) tert  khatar chore syalr bakt bagiiyt
your sake  give.up.AOR sister.in.law Banki Baguri
‘I have given up Banki Baguri for you, sister-in-law.” (Bhatt 1976: 186)

No etymology is suggested for banda, but one may relate it to the Awadhi benefi-
ciary marker badi (raura badi ‘for your lordship’, ‘for You’), derived by Saksena
(1937: 230) from the Sanskrit verb vand- ‘praise’.

As for tak, the postposition expressing the limit to reach or point of arrival —
‘up to, till’, it is common to many if not all Indo-Aryan languages, sometimes
with the alternate form falak. Its grammaticalization from the verbal root tak ‘see,
look at’ — according to Sharma (1987: 57), who mentions Turner’s etymological
dictionary of Nepali as his source,— presents an interesting grammaticalization
path: ‘look at’ > “up to’ for allatives, but lacks solidity.?

3.1.3 Dative/accusative markers

The postposition cha, cha.i (&, ©%), which occurs both in Garhwali and Kumaoni
as an accusative marker, “[i]s the palatalized version of thai > (Sharma 1987: 50),
and most probably ce and fe display a similar connection.

The postposition suni, which also occurs in Kumaoni and alternates with hant,
is derived (Sharma 1987: 50) from the present participle of the Skt. verb bhiz ‘be’
(Apabhramsha hunto, hunte), one more example of a very abstract meaning of an
etymon grammaticalizing into an abstract case marker, yet with a definitely alla-
tive meaning when used in Garhwali and Kumaoni in such expressions: ghar huni
‘to home’, itha huni ‘to this side’.

However, other Indo-Aryan languages present strong counter-examples to the
allative grammaticalization path, since they grammaticalized the same word into
an ablative marker, such as Old Marathi: gharhuni ‘from house’, further trans-
formed into gharauni, where the marker is close to a mere case affix.”’

As for kant and its variant gani, they are derived by Sharma (1987: 49) from
the Sanskrit word karna ‘ear’ (*karnebhi > kannahi), which is also the basis from
which the Garhwali and Hindi ergative/instrumental marker is derived, as well
as the dative/accusative khuni. This raises a problem for cognitive interpretations

26 Heine & Kuteva (2002) do not list verbs of vision as a source for grammatical words.
However, one finds it as a source for the presentative in French (voici ‘here is’, voila
‘there is’, from the verb voir ‘see’). It can also be observed in Hindi cah- ‘want’ derived
from the Skt. verbal root caks ‘see/look’ at the origin of the modal auxiliary cahie
‘should’.

27 Cf. ethuni ‘hence’ (lit. ‘that.from’).
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of grammaticalization paths, since the most commonly attested derivations
tend to group target markers including dative and often differential accusative
markers together as opposed to source markers, e.g. instrumental/ergative/ablative
(Malchukov & Narrog 2009). The aspirated form hani, an alternate form of sani,?
is accordingly derived from either Skt. samga ‘company’ or Skt. sama ‘equal’.

Grierson (1916: 312ff.) acknowledges the problem of the contradictory
behaviour of a given case marker (source vs target) when he observes that gani
like khuni is an equivalent of Hindi ko and therefore behaves as a dative but,
“curiously enough”, also as an ablative. However, the examples he gives for the
ablative meaning suggest a translation from Hindi where the multi-purpose se
would translate gani: ek banya gant ‘from a shopkeeper’ [H. ek banie se), kai
gant ‘from whom’ [H. kis-se] (Grierson 1916: 314), which one can interpret as ‘at
a shopkeeper’, ‘at whom’, a locative meaning. Whenever the meaning of ablative
(source) is non-ambiguous, Grierson gives examples with other case markers, for
instance makoi, which is given by Catak (1966: 104) as an ablative: culla mako
khana ‘food from the oven’, equivalent of Hindi citlhe mé se/ ciilhe ka khana, or
umde ‘from’: kuwa-umde pani ‘water from the well’.

(28) ve=makoi vo rupya lele
3sG=ABL these rupies take take.iMmP
‘Take the rupees from him!” (Grierson 1916: 314)

Interestingly, Grierson also gives an example of ganr as a locative marker, which
confirms the originally locative meaning (consistent with its origin) of its more
frequent function of dative/allative marker:

(29) nana kura=gani  ran
small house=LOC stay.PRS.3SG
‘He lives in a small house.’ (Grierson 1916: 313)

The use of gant as an allative like sani (in such expressions as “to turn to”, “throw
at”), apart from being a DAT/AccC marker, and initially as locative echoes the gram-
maticalization path of Skt. kaksa ‘side’, which also served initially as a locative
marker and further grammaticalized into allative. It also echoes the grammatical-
ization path of its etymon karna ‘ear’ from the initial locative form, acquiring sub-
sequently the function of allative or dative (as Gujarati ne), and later grammatical-
ized into agent (Garhwali, Hindi). It also suggests that the seemingly paradoxical
grammaticalization of Skt. karne into both an agent marker (ne) and at the same
time and in the same language as a dative/allative marker (khun7) is not an isolated

28 Although some scholars relate it to gant.
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case. Whatever the origin of sani and its variant hani, it similarly illustrates sym-
metrically opposed paths, since it is used in Garhwali Kumaoni as a dative marker
(as well as the dialectical form /ni in the region of Ramoli?®), while the cognate
forms san, sati are used in Braj and Awadhi as instrumental markers. This con-
firms our first conclusions reached regarding core case markers (see 2.3).

3.1.4 The comitative and relator equivalents of Hindi se

The same form as Garhwali and Kumaoni comitative — dagayr, dagari, dagara,
dagare, digar — is found in Awadhi as a postposition too but with the meaning
‘through’, ‘by means of”* and as an independent noun meaning ‘way’ (Saksena
1937: 128). In the latter meaning it is registered also in Chattisgarhi (dagr.e ‘on the
way’). No etymology is given for the Garhwali comitative dagare and its cognates,
derived from the “desi” word with retroflex dagar (Sharma 1987: 54), but the
Garhwali noun dagiyt ‘society, company’ (30c) and the Kumaoni noun dagariyana
‘companions’ suggests the shift from the meaning ‘way’ to the comitative mean-
ing. Again, one may notice the diverging paths borrowed by the synonymic words
bat and dagar ‘way’, the former grammaticalized into an ablative (source), the
latter into a comitative marker.

(30a) tyar dagar ar ki ki  rahandan
2sG.GEN with and who who stay.PrRs.3PL
‘Who else are living with you?’

(30b) mai dagara kar  deva guru i rajula saukyan
IsG with make give.MP guru HON Rajula Saukyan
‘Join Rajula Saukyan with me Guru ji!” (Nautiyal 1997: 29)
(30¢) chore raniy6 ki dagirt

abandon.AOR queen.OBL.PL GEN society
‘I left the society of queens.’ (Bhatt 1976: 186)

The word dagar is also used as a mere relator in verbal locutions involving reci-
procity in the same way as the relator se:

(31a) meru u dagar kvi vrista/ anu-janu uthan-baithan ni  ca
IsG.GEN 3sG with any relation/ come-go rise-sit NEG iS
[H. mera us=se koi rista/ana-jand uthna-baithna nahi hai)
‘I have no relation, no frequenting with him.’

29 See for instance tve hni dine [2SG DAT gave] ‘he gave you’ (Catak 1966: 102).
30 Standard Hindi has dvara (< Sanskrit dvara ‘door’) in the meaning of ‘by (means of)’.
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(31b) meri daktar dagar bat hoge
1sG.GEN doctor with  speech be.go.AOR
[H. mert daktar se bat ho gai)
‘I spoke to the doctor.’

Besides, the words nere and nal, also used as adverbs (32a), indicate vicinity, as
does Hindi pas (< Skt. parsva ‘side’), the - inflection for locative in (32b) and (36)
below being possibly derived from nal.

(32a) auril nerii aige
ECHO.WORD close come.go.AOR
‘He came in the vicinity.” (Nautiyal 1997: 209)
(32b) tardda  gham ma jiti  chai-l baithige
scorching sun rLoc Jitu shadow-LOC sit.go.AOR
‘In the scorching sun Jitu sat in/at the shade.” (Nautiyal 1997: 209)

A number of other postpositions also differ from Hindi, such as éido or udo ‘below’
from Sanskrit adhah, according to Catak (1966: 138), bhui ‘down, under’ from
Sanskrit bhiimi (see example in footnote 19), mathe ‘above, on’ from Skt. masta-
‘scull, head’ (> Pkr mattha, the final -e resulting from a later development), aic
‘above’ from Sanskrit uccais ‘high’, ubbo ‘on top of/above’, from Skt. ardhva
‘upright’. This adds to the sufficient evidence that the language is deeply related
to Indo-Aryan, having evolved, as all New Indo-Aryan languages, from Sanskrit
through the Middle Indo-Aryan (Prakrits) stage.

Quite a few postpositions are common in Garhwali, Hindi and some other
NIA, such as par < Skt. *uppari (and its variant phar) as well as the related locu-
tional postposition paran ‘from above’ (H. par se).

To sum up, this brief review of non-core case markers confirms the preceding
findings: some markers are derived from very concrete words, such as parts of the
body or landmarks, a common path for forging directionals by an abstraction process
(‘ear’, ‘head’, ‘armpit’, ‘earth’), others on the contrary derive from very abstract,
almost lexically empty words, such as the various participial forms of the verb ‘be’.

3.2 Other functions of core markers
3.2.1 na as a marker for subjects of obligation or modal future
We saw above in passing that in Garhwali, the so-called ergative marker can

mark the subject in obligative clauses, as in (6a), in contrast with Standard Hindi,
which uses the dative marker for this purpose. I am therefore maintaining the gloss
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ERG for the Garhwali examples with -na, a case marker only used for agents and
instruments. Ergative-marked subjects are the standard obligative constructions
in Garhwali, they occur with both transitive (33b) and intransitive verbs (33a) and
they control coreference with the converb, as in (33b).

In each sentence in (33) a different ending of the same infinitive form occurs:
-d in (a), -a in (b), and -@ in (c):

(33a) mi=na jana ija bvai tata lishagarh
ISG=ERG go.INF today mother Tata Luhagarh
[H. mai jaiigd /mujhe jand hogd tata lithagarh)

‘I will/must go today, mother, to Tata in Luhagarh.” (Nautiyal 1997: 111)

(33b) mai=na ta  biya-ik ragili  vairat lana
ISG=ERG 2sG marry-cvB Rangili Vairat bring.INF
‘I will/must bring you, Rangili, to Vairat (after) marrying you.” (Nautiyal
1997: 28)*!

(33¢) mai=na jiin marin Jiva saukyani des jan
1SG=ERG live.sBiv.1sG die.sBiv.1sG mother Saukyani country go.INF
‘Whether I live or die, mother, I have to go to the Saukyan’s country’.
(Nautiyal 1997: 29)

The most frequent obligative patterns involve the subjunctive (from the syn-
cretic Sanskrit present with personal endings),’> a finite mood form which in
Modern Garhwali expresses both obligation and wish with a nominative subject:
agyarthak aur iccharthak rijp bhinn nahi hai “the forms conveying obligation
and wish do not differ” (Catak 1966: 131). Significantly in the non-nominative
pattern as illustrated in (33), the verb has no personal ending, and such construc-
tions are particularly frequent in the traditional folk songs and epics but they also
occur in colloquial Garhwali, cf. (6a). The ending in -an is analyzed by Catak
(1966: 130-132) as a shortening of the future [passive] participle (bhavisya kal
ka krdant) in -nya,” which agreed with the object, if any, in gender and number
and used to convey, along with a future meaning, a stronger obligative meaning
(kartavya-akartavya ka vicar vises mahatva ka hotd hai).** 1 have no explanation

31 Similarly, also with a pronominal human object 3 person singular, oblique form
unmarked (of 35G.F : vi/vT), in the same context: mai.na va vivaik launa, dola dhasakaik
(Nautiyal 1997: 28), in the meaning of a strong will: ‘I will bring her after marrying,
installed on a palanquin.’

32 First two verbs of (33¢), conveying also eventuality, as in Hindi.

33 Obviously derived from Skt. -aniya.

34 With the following example: hamart bat kai=na ni jan (our speech INDF=ERG NEG
know) [H. hamari bat kisi=ko nahi janni hai/kot nahi janegd] ‘Nobody should/will/
could know our conversation.’
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for the -@ ending in (33a) except that it is from a separate piece in short verses and
might be due to metrical factors.

Almost all occurrences of this latter pattern involve a 1%-person subject and
convey a strong involvement of the speaker — personal intention and will of doing
what (s)he considers a personal obligation, whereas the bare subjunctive pattern
(see above) conveys a simple obligation or otherwise the future, which can also
be translated by the Hindi obligative construction <S ko (DAT)... hai (is)>, for
instance in the mother’s reply to the daughter’s requirement to go (34) in the same
context as (33b—c). The speaker, far from agreeing, since she does not want her
daughter to go, shows of course no personal involvement, hence the future:

(B4) wi jah meri  pothli huniyo ka des
2SG gO.FUT.2SG.F my girl Hunyas of country
[H. tii jaegt meri bett huniyo ke des]
“You will go my daughter to the country of the Hunyas!” (Nautiyal 1997: 29)

These facts, far from being a bizarre peculiarity of the language, are strongly
reminiscent of the history of the future and perfect in Indo-Aryan. The origin
of the ergative pattern is well-known and stems from a nominal sentence with
past participle and instrumental agent, a case to be replaced later on by vari-
ous postpositional markers, generally locative in their origin. Lesser known is
the fact that the -b-/-v- future of Eastern New Indo-Aryan languages also comes
from a nominal sentence with oblique agent and a future passive participle (or
gerundive) and has long conveyed its initial obligative meaning, until it shifted
to potential and future. With the shift to a purely temporal meaning, the syntactic
pattern with oblique agent shifted towards a nominative pattern, but languages
maintaining the modal meaning also tended to hold on to the oblique agent, such
as Marathi, the only language in the West of the Aryandom, which retained the
original syntactic pattern — with the verbal form continuing the Sanskrit gerun-
dive —for potential, and Garhwali for obligation/will (more details in Montaut
2016a; Montaut 2017).%

35 More generally, the Romance branch of Indo-European languages also displays the
same evolution from nominal sentence with participle and non-canonical agent, but
the shift towards a nominative pattern was associated to the use of the ‘have’ auxiliary,
in the future as well as in the perfect. Latin and Sanskrit patterned similarly (oblique
agent—past participle or gerundive) for both the periphrastic past and the obligative
construction, except that the case used for marking the agent was the dative, the case
also used in possessive constructions (hence the notion of possessive meaning in Ben-
veniste’s (1966) pioneering paper on the possessive meaning of the construction with
the perfect participle of a transitive verb).
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3.2.2 Other modal meanings merging volitional future
and inability: se/na/bati

Other non-finite verbal forms occur with the same case marker na, presenting
again clearly not a canonical ergative. The verb ending in (352) is the same as
in (33) above, the meaning more akin to incapacitive. However, in (35b), very
close in meaning and similarly displaying a non-canonical subject, the verb has the
future participle form (-zya) and the subject (incapacited agent) is in the genitive
under the postposition kari:

(35a) mai=na tvai=ku ni  aun
ISG=ERG/INS 2SG=DAT NEG come
‘I won’t/can’t/am not to come for (the sake of) you.” (Nautiyal 1997: 149)
(35b) terda kart ni  honya
your GEN NEG be.GRD
“You won’t be able/willing to do/you are not to do.” (‘It is not to be done by/
of you’.) (Catak 1966: 101)

It is noticeable that Hindi uses in such cases infinitive with the genitive k@ (maf
tere lie naht ane ki 1SG 2SG for NEG come.INF GEN.ESG), a relatively semantically
bleached case marker, whereas the instrumental is also used for more clearly
incapacitive meaning with intransitives both in Hindi and Garhwali, the latter
employing the marker borrowed from Hindi:*¢

(36) sabert  uthik pant ko batha mild ma thart  ganga-l
morning get.up.cvB water of pot head on set.cvB Ganga-LoC
Jaik layni mai=se ni  honu (Nautiyal 1997: 148)
g0.CVB Dbring.INF 1SG=INS NEG be.INF
[H. ... pani ka ghara ... lana mujh=se nahi hoga (lit. hona)]
‘I won’t be able (refuse) to get up in the morning and bring the pot of water
on my head from the Ganga.’

36 This instrumental marking of the non-canonical agent in modal passive constructions or
with intransitive verbs is also atttested in medieval Hindi, for instance, in Kabir:
sai sit sab hota hai, bande thai kuch nahi (pada 38, Vaudeville 1957: 58)
Lord iNs all be PRs.3.5G slave INs something NEG
‘The Lord can [do] everything, the slave is not able of [doing] anything.’
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The ablative bati, which is used as the reference or starting point in comparative
patterns (as Hindi se),’” and also used as an instrumental for a secondary agent
with causative verbs (as Hindi se), is also used as a non-canonical agent of medio-
passive intransitive verbs (as Hindi se) to mark an agent devoid of deliberate
will. The path seems to be the following: from a more or less spatial origin with
the word ‘hand’ (by/from hand) in (37a) to the straightforward meaning of non-
volitional, non-intentional agent in (37b):

(37a) mera hath bat tamro gilas photyau
my hand ABL/INS your glass be.broken.AoOrR
‘I broke your glass by mistake/your glass was broken by/through my
hand.’
(37b) ma bat bhal  gayo
IsG ABL/INs forget went
[Punjabi Hindi mujhse bhul gaya)
‘I forgot.” (unwillingly)

Both Kumaoni (38) and Garhwali may also use the dative marker Auni in alterna-
tion with thal before bati/bai to mark the secondary agent, as if the dative marker
such as ‘to be’ were a simple oblique form with no special directional meaning
(like Hindi us before the ablative marker se). This is consistent with the high poly-
functionality of such case markers and with their non-directional origin (‘being’,
‘existing’, ‘way’):

(38) tum vi that bati /huni  bai ituk kam iai
2SG 3SG.OBL ACC/DAT ABL ACC/DAT INS this.much work even
ni karnai  Saka
NEG do can.AOR

“You could not get even this much work from him.” (Sharma 1987: 54)

3.3 Conclusions

Summarizing evidence gathered in section 3, we observe in Garhwali a consist-
ent tendency to use adpositional markers for non-canonical agents: ERG/INS for
obligation+will, ABL for non-volitional/non-deliberate agents, and various dative

37 As well as in Kumaoni: mai bai/bati thul chi [1SG ABL tall be.Prs.3sG] ‘He is taller than
me’ (Sharma 1987: 54). The form #&/47 is naturally also used for comparative and superla-
tive: nauniyo mdje=n tii sab=ti syani chai (girls among=INS/ABL 2SG all=ABL be.PRS.25G)
“You are the most beaufiful of (from among) all the girls.” (Catak 1966: 104).
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postpositions for the non-canonical subjects such as dative experiencers (see
section 2). The most noticeable contrast with Hindi is the ERG/INST marking of
subjects of obligation patterns, yet the modal future meaning associated with the
construction echoes the original pseudo-ergative modal constructions in the earlier
phase of Indo-Aryan (Montaut 1997).

Another striking fact, confirming the conclusions in 2.3, is the diverging
grammaticalization paths from a given lexical item, across dialects or across
languages (lag, for instance, grammaticalizes into a dative/beneficiary/target
in Marathi and many Hindi dialects, but as an ergative and source in Kumaoni
Garhwali). It may to a large extent be accounted for by the semantic content
of the etymological source terms, in many cases very vague or even abstract,
but concrete in case of the locative postpositions stemming from the nouns
‘ear’and ‘armpit’, initially grammaticalized into locative markers. When Hindi
and its “dialects” started emerging from of an early New-Indo-Aryan phase
where the basic marking of non-nominative nouns was a syncretic oblique, the
sentence was a predication either with unmarked nouns for functional cases
(nominative and accusative) or with loosely related obliques, that is, with the
nominal entities which were not canonical subject or canonical object. Any
marker derived from any locative or abstract base, such as ‘to be’, or from
‘equal’, could do the job, until it took on more specific roles as the language
evolved. One still finds remnants of this transitional state (before role spe-
cialization) in Bangaru, a non-written language spoken in Haryana, related to
Punjabi more than to Hindi. In the northern variety of this language the same
marker nae (cognate of Hindi ne) works as accusative, instrumental, or erga-
tive marker, and expresses target roles as well as source roles, whereas in the
southern variety #7 (ablative in Garhwali) also expresses both source and target
roles (yet not ergative agent):

(42a) kutte nae damde nae marya

dog Acc stick INs strike.INs

‘He struck the dog with a stick.” (Singh 1970: 69)
(42b) balka nae toriya honge

childM.pL ERG break PRSUMP.3M.PL

‘The children have probably broken [it].” (Ibid.)
(42¢) rupay i us=ti le lo

money ACC 3SG=ABL take take.iMp

‘Take the money from him.” (Tivart 1961: 177)
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4 The “evidential” bal

The marker bal has in Garhwali a wide range of functions, although not much
commented in most grammars and never labelled a quotative nor an evidential.
However, since all the functions I could trace ultimately belong to the well-known
array of meanings conveyed by most of the evidential markers in cross-linguistic
studies, I suggest to identify it as an evidential marker, rather than a quotative
(a category well known in Dravidian languages), since most Indian languages
which have so-called quotative markers use them primarily to report speech,
thought, and introduce conditionals.

The only work devoted to bal, to my knowledge, a three pages presentation by
Deves Jos1 in 2011, emphasizes its discourse properties: bal “conveys conviviality,
rhythm, natural fluency, a pleasant feeling” (chapchapi, arthat taravatjanya
sukhanubhiiti, p.11),*® rather than the classical meanings associated with quota-
tives. The article is significantly entitled Garhvalr ka bal hai bal (The strength of
Garhwali is bal), with a play on words, since bal as a noun means ‘strength’. Catak
(1966: 139ft), however, with only a few lines devoted to the marker scattered in the
section on sambandhvacak (conjunctions),® primarily identifies it as a marker of
reported speech (kisi aparoks vyakti ki vant ko uddhrt karne ke lie), a function also
mentioned in Jos$T (2011), yet with no particular emphasis: bal is “used for quoting
examples” (udaharan dene ke lie) or as a synonym of iti “for giving the feeling of
somebody else’s statement” (vakta dvara anya purus kathan ka bhav prakat karne
ke lie), as in (43):

(43) mantri=ji tumrda gaima aya bal
Minister=HON PoOss.2 village.LoC come.AOR bal
‘[T heared /it’s said that] the minister came to your village.’

4.1 Range of uses and functions

Bal is, however, not so often used to simply introduce reported speech, as in
Dravidian languages where a quotative is the standard device corresponding
to complementizer ki ‘that’ of Persian origin, which is used in Indo-Aryan
after speech verbs. Whenever bal occurs in this meaning in Garhwali, far less

38 Deves$ JosT (2011) wrote this paper in a deliberately non-academic way in a collection
of papers intented for a wide audience for the promotion of the region, its environment,
tourism and culture.

39 He gives a list of twelve items, including such words as ar ‘and’, phir ‘then’, ta ‘then,
s0’, ca ‘if/'whether’, ki ‘that’, kilai “why’, ju/ji ‘if’, par ‘but’.



70 — Annie Montaut

frequently than the finite verb bolnu (bole ‘said’, boldi ‘says’), with or with-
out the complementizer ki, it always conveys some additional meaning such as
indirect knowledge of the reported information with some doubt regarding its
authenticity:

(44) tvai=na  bole bal ki  mai=na terdrupya denan
2SG=ERG say.AOR bal that 1SG=ERG your rupees give.GRD.PL
[Somebody told me that] “You said that I should give (back) your money.’

This example, given by Catak as an illustration of the indirect speech, is all the
more interesting as it shows, on the contrary, that quoting is provided by the verb
bol ‘speak/say’ followed by the complementizer ki introducing the content of the
reported speech (‘I should give back...”) while bal adds some epistemic modality
(doubt about the origin and validity of the fact that ‘you said it’). This is confirmed
by Jost (2011: 12) who suggests that bal is used for conveying doubts about the
credibility of some content (kisi kathan ki visvasniyata par sandeh vyakt karne
ke lie), with the following example:

(45) mantri=jt cha bal ayd tumra gaima (kya kya
Minister=HON AUX bal come.PFv POss.2 village (what what
ghosna kari gaya)
declaration do.CvB g0.AOR)

‘The Minister came (really?) to your village (left having made what
announcements).’

The speaker’s doubt about the reported speech he presents as a hearsay is part of the
core meanings of evidentials in languages with this category (Aikhenwald 2004), as
well as the use of the evidential marker to introduce tales or dreams (things which
are not related with factual truth), another function of the Garhwali bal:

(46) ek cha bal rajja. Rajjai  chai bal dvi rant
one be.PST.SG bal king king.OBL be.PST.PL bal two queens
‘(Once upon a time) there was a king. The king had two queens.’ (Jos12011: 12)

Bal occurs quite rarely in traditional folk songs, and still more rarely with the
hearsay meaning:

(47a) tumhari bataidi  bal va bon savat  ka hath jure
your speaking bal DEM sowing Shavani of hand be.tied.AOR
‘Hearing what you say, these sowings are in the hand of Shauni.’
(Bhatt 1976: 183)
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But we significantly find it four times in the few lines commenting the dialogue
between the Saint Gorakhnath and the hero Malusha, who has left his kingdom and
wife and travelled to the great Guru to find a way for marrying Rajula (Nautiyal

1997: 31):

(47b) bal sun malisai  dola  banaula [H.sun Malisahi, doli banaége)
bal listen.iMp Malushal palkin make.FuT
‘Listen Malushahi, we will make a marriage palanquin,’
vakh par kvi  nauni baithaulo  ar naii dharla rajula
there on some girl make.sit.FUT and name put.FUT Rajula
‘install any girl on it and name her Rajula.’
bal guruji nati  ta  dharla  rajuld,
[H. guruji, nam to  rakhlége rajula)
bal guru.HON name PTCL put.FUT Rajula
‘Guruji, we will give the name Rajula.’
par nakh sikh kakhan laula Vi jana?
but toe.nails head (= features) where.from bring.FUT her like
‘But where from will you bring features like hers?’
bal accha tvai triva  baul lagi? bal ha
bal well 2sG.pDAT women craze touch.AOR bal yes
[H. ‘accha, tujhe baulapan ho gaya na?’— ‘ha’]
‘Bal well, you have got crazy about women, right? Bal, yes.’
ta le meri boksari vidya pahle
then take.Mp my boksari knowledge first...
‘Then take first my Boksari knowledge ...’

The dialogue between the two starts before this exchange, without any occurrence of
bal, and there is obviously no hearsay involved and no doubt about the validity of the
speech content, so that we may consider this heavy density of the marker in this cru-
cial section as a marker of emphasis, a function mentioned by JosT (2011) “to empha-
size a given expression” (kis7 Sabd par zor dene ke lie) with the following example,
a function close to the mirative meanings, very often associated with evidentials:

(48) mai=na apni akhyi dekht  bal
ISG=ERG REFL €ye.OBL.PL see.AOR bal
‘I have seen that with my own eyes, (I swear it).” (Jos1 2011)

Jos1 also mentions the optional use (anavasyak prayog) for adding glow and life
(lalitya ke moh ke karan) with an example (49) where the hearsay is conveyed not
by bal, but by the periphrastic expression ‘comes to hear’, bal only making the
narration more lively:
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(49) ftest ta dilr bal par agnai apanu apanu bhag
exam PTCL give.FUT bal but afterwards REFL REFL  destiny
‘He sure will take (lit. give) the exam bal but afterwards each one’s one’s fate.’

thora bhot sifaris bhi chaich par supan-md  aunu ki
little much bribe too throw.AOR but hear.INF-in come.PRES that
not chan bal calana

note be.PAST bal go
‘He has also done some bribing but it is heard that the money bal was
gone.’

As a marker of conviviality in intersubjective exchange, this use of bal echoes the
phatic function (cf. expressions such as ‘you see’, ‘you know’, “figure it out’, ‘just
imagine’, etc.), which, although not mentioned as a common one in the literature
on evidentiality, is not totally inconsistent with its emphatic or mirative mean-
ings, and could account also for what JosT finally calls a feeling of indifference or
detachment (tatasthata ka bhav):

(50) sarkar dam ca bal yakh bapauli. — hda bal
government dam is bal here make.FUT yes bal
“The government say they will make a dam here. — Yes ba/ (so what/might be).’
tumaru pani tumhi=tai becnai iskim ca bal bannt

your  water 2PL=DAT  sell.INF scheme.F.SG is bal be.made.INFF.SG
‘They say there is to be a scheme for selling your water to you.’

phyer tumaru hamaru bhavisya kya holi? — Prabhii iccha bal!
then your  our future INT be.FUT Lord  desire bal
‘Then what will be our future? — [It is] God’s will bal!’ (Jost 2011: 13)

Interestingly, bal seems to be taught in schools as a karak. The definition by the
school boy, asked by the school inspector is that “bal is such a case bal that it
brings a change in the situation of a thing bal or tries to do so bal”. This enigmatic
definition may point to the subjective emphasis (“a change”) added by the word in
the everyday speech of Garhwali speakers.*

40 bal vo karak hai bal jo kist vastu ki sthiti mé parivartan karta hai bal ya parivartan
karne ki kosis karta hai bal. A quite surprising definition, as well as the teacher’s
comment: ‘I had to make clear that the first bal/ in the definition of the school boy is
a Tibetan (bhautik) bal, the others Garhwali bal.” Meaning probably that the bal after
“is a case” suggests that one is quoting some authority, whereas the others are adding
emphasis and strength to the affirmation.
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4.2 Origin of bal

The contact with Dravidian languages is often called upon to explain the presence
of quotatives in Indo-Aryan languages such as Marathi or Bengali (Meenakshi
1986). This explanation must however be ruled out for Garhwali for geograph-
ical but also for empirical reasons: no conditional form or meaning is attested;
as opposed to Tamil enru and Dakhini bolke, bal does not behave as a comple-
mentizer with speech verbs, nor does it occur in final position in the complement
clause before the finite main verb.*!

Bal is derived by Catak (1966: 141) from the Sanskrit manye (> Prakrit bane/
bale), but one cannot totally discard its relation to the verb bol ‘speak’, especially
if we consider the Kumaoni evidential markers. There are two of them, clearly
explained by Manohar Syam Josi (1995: 7) in the glossary of his Hindi novel
Kasap (a Kumaoni untranslatable word meaning something like ‘don’t know’),
which makes a lavish use of both forms in his Kumaoni Hindi. One is kaha (51a),
a marker of insistence (agrah ka sicak), the other is bal (51b), a marker of hearsay
(somebody else said so, aisa kist aur ne kaha). Both examples are given with the
author’s Hindi gloss, (51¢c) is from the novel itself:

(51a) bart  sundar  dikhti hai kaha
great.F beautiful seem PRS kahd
[H. mai kah raha hit/, vah bari sundar lagti hai
1SG say PROG PRS.3SG great beautiful seem.F.SG PRS]
‘I say/believe me, she really does look very beautiful.’
(51b) bart sundar dikhtt hai bal [H. sund, vah bart sundar lagti hai)
great.F beautiful seem PRS bal (heared 3sG great beautiful seem PRS)
‘It is said / I heared that she looks very beautiful.’
(51¢) isq mé aisa bhi hone vala thahra  bal
lovein such too be  IMMEDIATE.FUT stay.AOR bal
(H. aisa bhi hona tha)
‘One says, it is bound to happen so in love.’(Such a thing too does really
happen in love.)

The neighbouring Himalayan languages display more classical forms of quota-
tives, used to complement a verb ‘say’ or ‘ask’, and placed at the end of the comple-
ment clause and just before the following verb of the main clause, in Nepali (52a),
as well as in Tibetan (52b). In both languages the form of the quotative is clearly
related to the verb ‘say’ (Nepali bhanera is a gerund of verb base bhan- ‘say’, and
Tibetan ze is derived from verb zer ‘say, say to oneself’.

41 o saba ati bolke bolya 3sG come.1SG QUOT say.AOR ‘He said he will come tomorrow.’
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(52a) ma sahar janchu bhanera bhanyo (... sodhyo)
ISG city  g0.PRS.1SG QUOT say.AOR.3SG. ask.AOR.35G
‘He said that (he asked if) he was going (I’'m going) to the city.’
(Riccardi 2003: 577)%
(52b) khong lhasa-r  ‘gro-gi-yin ze lab-song
3sG Lhasa-to gO0-FUT-1SG QUOT $ay-CONSTATIVE.3SG
‘S/he said that s/he will go to Lhasa.’ (lit. s/he said ‘[I] will go to Lhasa’)
(personal communication from a Tibetan colleague in Inalco, Paris)

Darjeeling Nepali however displays mixed constructions, with both a comple-
mentizer ki after the ‘say’ verb, and final bhanera in the complement clause,
a position also found in Garhwali, although with a different meaning:

(52c) us=le sodhyo ki ma sahar janchu bhanera
3sG=ERG ask.AOR that 1sG city  g0.PRS.1SG QUOT
‘He asked whether he (I) should/may go to the city.’
(personnal communication of a native speaker)

The Garhwali marker bal behaves more as a discourse particle with evidential
meanings than as a quotative, which makes its derivation from Skt. manye not
unplausible despite the phonetic problems it raises. More research on the topic is
obviously needed before coming to a sound conclusion both about its origin and
its real function in the language.

5 Conclusion

The study of the proliferating Garhwali case markers, only part of which are
related to Hindi markers, has shown that various etymological bases can gram-
maticalize into practically any case function, the most spectacular being the word
‘ear’, grammaticalized into an ergative/instrumental (na), and a dative (khuni).
The large number of markers derived from participial forms of the verb ‘be’ is
on the other hand a striking example of an etymological source so vague and
abstract that one expects widely diverging results of the grammaticalization pro-
cess. These facts, curious in appearance, are however confirmed by a wider com-
parison with other Indo-Aryan languages, where a common set of basic markers

42 The form bhanne occurs as complementing a noun of speech:
pradhan mantri nepal pharkanubhayo bhanne samdcar ayo
prime minister Nepal return.3sG say.INF/QUOT news come.3SG.AOR news hear.1SG.AOR
‘The news came that the Prime Minister had returned to Nepal.’
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ends up conveying very different and often opposed semantic roles, a situation
unknown in other Indo-European languages. Whereas the study of case markers
tells us a story similar in Garhwali, in Hindi and in other Indo-Aryan languages,
the study of the evidential bal/ suggests an altogether unique evolution, since no
equivalent of its major functions is found in Standard Hindi nor in any Indo-
Aryan language, even those with quotatives, whatever the apparent analogy of
forms may be (if we accept a bo/ > bal etymology). The attempt made here to
disintricate the complexity of avyay words is a first step, in the hope of further
research by other scholars.
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